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COMMISSIONE SPORTIVA AUTOMOBILISTICA ITALIANA

FÉDÉRATION INTERNATIONAL DE L’AUTOMOBILE
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Constructeur/Costruttore ALPA ROMEO ALPASÜDMnriéift/MnriPiin ALPASITD SPR IN T,

Cylindri^/Cillnflrata ^ ^ 8 6 , 8

Constructeur du châssis/Costruttore del telalo ALFA SUD

Constructeur du moteur/Costruttore del Motore ALPASÜD
— r t

Homologation valable à partir du/Omologazione valida a partira da

Modèle hologué en groupe i Numéro d’homologation
Numéro di omologazione

oÀo
1977

Modello omologato in gruppo

Photo A: voiture vue de V* AV 
Foto A: vfsta ’A anteriore délia vettura

Photo B; voiture vue de V* AR
Foto B: vista posterlore délia vettura

m o n o s c o c c a

a c i e r
a c c i a i o  

2455  mm.

Matériau de ia carrosserie 
Materiaie délia carrozzeria

a c i e r
a c c i a i o

Gauche_
sinistre

2455 mm.

1610 mm.

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES /  CARATTERISTICHE GENERALI

1) Mode de construction: construction séparée /  monocoque, m o n o c o q u e  
Tipo di costruzione: telaio indipendente /  monoscocca.

2) Matériau du châssis 
Materiaie del telaio

3) Empattement droit 
Passe destro

4) Largeur de la carrosserie mesurée aux axes AV_
Larghezza délia carrozzeria misurata in corrispondenza deli’asse anteriore

5) Largeur de la carrosserie mesurée aux axes AR
Larghezza deila carrozzeria misurata in corrispondenza dell’asse posterlore  ̂^ ^ 5  mm.

6) Longueur hors-tout avec pare-chocs 4020  mm. Sans pare-chocs 5900 mm.
Lunghezza totale con paraurti Senza paraurti

7) Type de suspension: AV i n d i p e n d e n t  AR E s s | l i e u  r i g i d e
Tipo di sospensione: anteriore i n d i p e n d e n t i  Posterlore A s s a l e  r i g i d o
(Foto D) (Foto E)

FIrma e timbro délia 
C.S.A.I.



MarquejMarca   Mnriftla / Mnriftlln ALPASÜD SPRINT  f I S A

*» Cr.A

MOTEUR /  MOTORE

8) Cycle 4 tem ps
Cicio 4 tem p i

9) Nombre et disposition des cylindres q.uatre a 180^
Numéro e disposizione dei cilindri q u a t t r o  a 180®

10) Sistème de refroidissement a v e c  ea u _______________
Sistema di raffreddamento con  acqua

11) Emplacement et position du moteur a v a n t
Ubicazione e posizione del motore a n t e r i o r e

12) Matériau du bloc moteur f o n t e
Materiale del blocco cilindri g h i s a

13) Roues motrices: AV-AR a v a n t
Ruote motrici ANT - POST a n t e r i o r i

14) Emplacement de la boîte de vitesses a v a n t .
Ubicazione del cambio a n t e r i o r e ,  i n  b lo c c o  con  d i f f e r e n z i a l e  

CARROSSERIE ET ÉQUIPEMENT INTÉRIEUR /  CARROZZERIA ED EQUIPAGGIAMENTO INTERNO

20) Nombre de portes 
Numéro di porte

21) Matériau des portes: AV a c i e r ____________a r   ^
Materiale porte ANT a c c i a i o  POST

22) Matériau du capot moteur H oia-p  
Materiale cofano motore a c c i a i o

23) Matériau du capot coffre a c i e r  + g l a c e
Materiale cofano portabagagli a c c i a i o  + c r i s t a l l o  ( l u n e t t e  AR)

24) Matériau de la lunette AR g l a c e  t r e m p é __________
Materiale lunotto posteriore c r i s t a l l o  tem p e r a to

25) Matériau du pare-brise g l a c e  f e t t i l l e t è
Materiale parabrezza c r i s t a l l o  la m in a to

28) Matériau des glaces des portières AV g l a n a  t-ppm pè
Materiale vetri porte anteriori c r i s t a l l o  te m p e r a to

27) Matériau des glaces des portières A R _______ ____________________
Materiale vetri porte posteriori

28) Système d ’ouverture des vitres portières AV c o u l i s s a n t _______  AR /
Sistema apertura vetri porte ANT. d i s c e n d e n t i  POST

29) Matériau des glaces de custode g i g n o  t r e m p é  
Materiale vetri laterali posteriori

c r i s t a l l o  tem p e r a to  .,.
30) Poids siège(s) AV (enlevés de la voiture avec dossiers, glissières et supports) 1 2 ,8  K g « - 

Peso sedile(i) ANT (toiti dalla vettura, con guide e supporti)

31) Matériau du pare-choc AV
Materiale paraurti ANT. . .a c c i a i o

32) Matériau du pare-choc AR a c i e r
Materiale paraurti POST a c c i a i o

33) Ventilation: OUI-NON QUI 
Ventllazione: SI-NO

S i
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■H'gAsni) ALPASnc SPR M I  „  FISA ■ Transfert e n  Grjl

DIRECTION /  STERZO
^ c r e m a i l l e r e / a  c r e m a g lie r a

40) T ype/T ipo  ____   1__________ r _______

41) Servo-assistance py, 
Servo-assistito no

SUSPENSION /  SOSPENSIONE

45) Suspension AV (photo D) Type de ressort t \ e l l c 0 *i ela /
Sospenslone ANT (foto D) Tipo di molla e l i c a

46) Nombre d’amortisseurs g__________
Numéro di ammortizzatori

47) Suspension AR (photo E) Type de ressort ^ e l i c é  »

Sospensione POST (foto E) Tipo di moila ^  e l i c a

48) Nombre d'amortisseurs 2________________________
Numéro di ammortizzatori

49) Système de fixation des roues a v e c  è c r o u x
Sistema di fissaggio delle ruote con  d a d i

FREINS /  FRENI

50) Système d i s e ________ __
Sistema d is c o

51) Servo frein (si prévu) Type 
Servofreno (se previsto) Tipo

52) Nombre de maîtres-cylindres 
Numéro di pompe

53) Nombre de cylindres peir roue 
Numéro di cilindretti per ruota

54) Alésage _____________
Diametro interno

à  d e p r e s s io n
a d e p r e s s io n s  

1 pompe en  tandem
1 pompa i n  tandem

Freins à tambour/FrenI a tamburo

55) Diamètre intérieur 
Diametro interno

56) Nombre de mâchoires par frein_ 
Numéro di ganasce per freno

57) Surface de freinage par frein __
Superficie frenante per freno

Freins à disques /  FrenI a disco

58) Largeur des sabots ______
Larghezza pattini d’attrito

59) Nombre de sabots par frein _ 
Numéro di pattini per freno

60) Surface de freinage par frein 
Superficie frenante per freno

AVANT /  ANTERIORE

4 2  mm. = 1 ,6 5  i n

4 3  aup» = 1 >69 i n

ARRIERE /  POSTERIORE

33 mm, = 1 ,3 0  i n

3 8  mm. = 1 , 5 0  in

53 tag = 8 ,2 1  S Q .|f a 3 7 .4  cm = 5 ,8  s q . i n
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Marque/Marca Modèle /  Modello SPRIN T ^  ^ S A
-^ rsssft

en Gr.A

MOTEUR /  MOTORE

65) Alésage 
Alesaggio

8 0  mm.

67) Course 64 mm.
Corsa

68) Cylindrée totale 1 2 8 6 |8  cm 
Cilindrata totale

70) Culasse: matériau 
Testata: materiale

alu m in iu m
a l lu m in îô “

69) Cylindrée maximum autorisée 1 2 9 9 » 7  cm 
Cilindrata massima autorlzzata 

271) Nombre 
Numéro

72) Type de vilebrequin u n fl p i e c e  
Tipo di albero motore i n t é g r a l e

73) Nombre de paliers de vilebrequin ^
Numéro supporti albero motore

Coulé /  estam pé e s t a m p é
Fuso /  fucinato f u c i n a t o

74) Diamètre maximal des manetons de vilebrequin 
Diametro massimo perni albero motore

75) Tête de bielle: type c o u p ë  o b i q u e  
Testa di biella: tipo t a g l i o  o b l i q u e

diamètre ^ 0  mm. 
diametro

76) Matériau des chapeaux des paliers de vilebrequin f o n t e
Materiale cappelli supporti albero motore

77) Matériau du volant moteur f o n t e  
Materiale del volano

g h i s a

g h i s a

78) Matériau du vilebrequin 
M ate r ia le  a lb e r o  m o to re

a c i e r

79) Matériau de la bielle 
Materiale bielle

a c c i a i o
a c i e r
a c c i a i o

80) Système de graissage: carter sec - carter humide 
Sistema di lubrificazione: carter secco - carter umido

c a r t e r  h<vmide
c a r t e r  u m id o

81) Nombre de pompes à huile___
Numéro pompe olio

Moteur 4 temps /  Motore 4 tempi

82) Nombre d ’arbres à c am e^  
Numéro alberi a camme

Em placem ent
Ubicazione

d a n s  l a  c u l a s s e
i n  t e s t a

83) Système de commande s a n g l e  d e n t é e
Sistema di comando a  c i n g t i i a  d e n t a t a

84) Système de commande des soupapes a v e c  c o u l b u t e u r s
Sistema comando valvole a  b i c c h i e r i n i

85) Nombre de soupapes d’admission par cylindre ^
Numéro valvole aspirazione per cilindro

86) Nombre de soupapes d ’échappem ent par cylindre 
Numéro valvole scarico per cilindro

87) Nombre de distributeurs 
Numéro distributori

88) Nombre de bougies par cylindre 
Numéro candele per cilindro
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M arqiifi/M arca ALPASÜD___________M odèle /  M odello SPRINT -  T r S T I S fe r t  e n  G r

TRANSMISSION AUX ROUES /  TRASMISSIONE ALLE RUOTE 

Embrayage /  Frizlone

90) Nombre de disques _̂_________________________________
Numéro di dischi

91) Système de commande h id r a u l iq u e  ______
SIstema di comando i d r a u l i c o  

Boîte de vitesses /  Gamble dl velocità

92) Contrôle manuel, marque ALPASUD m anuel
Comando manuale, marca

93) Nombre de rapports AV 5 ALPASUD m anuale
Numéro di marce avanti

94) Boîte automatique, marque / /
Cambio automatico, marcia

95) Nombre de rapports AV_ 
Numéro di marce avanti

/ /

96)

Manuelle
Manuale

Rapport
Rapporte

N. dents 
N. dsnti

Automatique
Automatico

Rapport
Rapporte

N. dents 
N. denti

Supp. manuel/Automatique 
Supp. manuale/Automatico

Rapport
Rapporte

N. dents 
N. denti

Rapport
Rapporte

N. dents 
N. denti

2 3 , 5 4 5 39 /11
.. 2i04 8 ■ 43 /21

3 U 4 5 2 45 /31
4 1 . 1 1 4 5 9 / 3 5

0.921 3 5 / 3 0

M.AR
Marcia
indietre

3 y 0 3 1 1 1 /3 4

2 ,8 4

1 ,9 4

1 ,2 5

1 ,0 7 7

3 7 /1 3

3 3 /1 7

3 0 /2 4

2 8 /2 6

3 ,0 9 1 1 1 /3 4

JClâZL.97) Overdrive type 
Moltiplicatore tipo

98) Nombre de dents r i e n
Numéro denti qq

100) Vitesses en marche AV surmultiplication /  
Velocità in marcia avanti con moltiplicatore

99) Rapport 
Rapporto

Ponte /  Ponte

101) Type du pont moteur H yp oid e
Tipo di ponte motore I p o l d e

103) Nombre de dents 9 /3 7 _____
Numéro denti

102) Type de différentiel p i n i o n s  c o n iq u e s  
Tipo di differenziale a in g r a n a g g i  c o n i c i

104) Rapport 4 ,1 1 __________________________
Rapporto
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M arque/M arce-JLLÏASML /  M n H f t l ln  ^T.T?AP!TTT> gPP T T J»T » N .

FISA - Transfert en Gr.A
Foto C Foto D

Foto FFoto E

Foto G Foto H

S • "fS

Foto JFoto I
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ALPASüD ALPASUD SPRIN T FISA - Transfert en Gr.A
Marque/Marca_____________________ Modèle /  Modello_____________________  N. ____________________

Foto K

Informations supplémentaires 
InformazionI supplementarl

.'ï>V
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Marque/Marca_AliEASILD_ Modèle /  Modello ALgASÜD SPRIMT N. FTSA - ^

COMPLÉMENT POUR LES GROUPES 1 ET 3 
DU CODE SPORTIF INTERNATIONAL

COMPLEMENTO PER I GRUPPI 1 E 3 
DEL CODICE SPORTIVO INTERNAZIONALE

CAPACITÉS ET DIMENSIONS /  CAPACITA’ E DIMENSIONI

13Ô0 mm.110) Voie AV /  Carreggiata ANT

111) Voie AR /  Carreggiata POST 1 3 5 0  mni.

112) Garde au sol (pour vérification de la voie) 1 63 mm. ( c h a r g e )
Aitezza dal suolo (per la verifica carreggiate) 153 m m . ( c a r i c a )

113) Hauteur hors-tout de la voiture/  Aitezza massima vettura 1 3 0 5  m m ( d é c h a r g e )
1305 m m . ( s c a r i c a114) Capacité du réservoir d’essence (y compris la réserve) i i t - r e a ___________

Capacité serbatoio benzina (compresa riserva) l i t r i

115) Nombre de p la c e s________ 5________________ 116) Poids
Numéro posti Peso

7 8 0

EQUIPMENT ET GARNITURES /  EQUIPAGGIAMENTI E ACCESSORI

120) Chauffage intérieur: o u i-non_____ q u i________
Riscaidamento interno: s i -n o  g j

121) Climatisation (sur option): ou i-n o n  NON 
Aria condizionata (a richiesta): s i-n o

122) Sièges AV: type S é p a r é s
Sedili anteriori: tipo

123) Sièges AR: type R<îpa-r4a
Sedili posteriori: tipo . .

s e p a r a t i

NO’

ROUES /  RUOTE

124) Matériau 
Materiale

a l l i a g e  l é g è r e
l e g a  l e g g e r a

125) Poids unitaire (roue nue) 
Peso unitario (ruota nuda)

126) Diamètre de la jante 
Diametro cerchione

127) Largeur de la jante 
Larghezza cerchione

SUSPENSION /  SOSPENSIONE

kg (tolérance ±  5%) 

= 330  mm.

1 27 mm.

a  b a r r e130) Stabilisateur AV (si prévu) ______ ____________
Stabilizzatore ANT (se previsto) ^  b a r r a

131) Stabilisateur AR (si prévu) E s s i e u  t r a v a i l l a n t  à  t o r s i o n  
Stabilizzatore POST (se previsto)
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Marque/Marca. ALFASUD .Modèle /  Modelio.
ALPASUD SPRINT

FISA - Transfert en Gr.A
N.

MOTEUR /  ENGINE

135) Cylindrée par cylindre /  Cilindrata per cillndro

n o /n o n

3 2 1 ,7  cm'

136) Chemises: oui /  non 
camicie: si /  no

1137) Nombre d’orifices d’admission par cylindres 
Numéro orifici aspirazione per cilindro

138) Nombre d’orifices d’échappement par cylindre 
Numéro orifici scarico per cilindro

139) Rapport volumétrique 9 /1  -  0 , 5  n o m in a l

1

Rapporte di compressione 9 /1  ^ 0 , 5  n o m in a le

(minime).140”) Volume de la chambre de combustion 
Volume camera scoppio

3 7 ,8  cm"

140*’) Volume de la chambre de combustion dans la culasse 
Volume camera scoppio nelia testata

5 -  0 , 8

141

142

143

144

145

146

147

148

149

150

151

152

153

154

155

156

Épaisseur du joint de culasse
Spessore guarnizione testata dope serraggio

1 mm. m inim e
1 mm. m inim o

Piston, matériau 
Pistone, materials

a l l i e g e  d 'a lu m in iu m
l e g a  d i  a l lu m in io

Nombre de segments 
Numéro dl anelli

Distance de la médiane de l’axe du piston au sommet du piston
Distanza fra i’asse del pistone e la sommité dei pistone

Capacité du réservoir-carter 4 l i t r e s  a v e c  meme l a  f i l t r e
Capacité del serbatoio di lubrificante-carter 4 l i t r i  com p reso  f i l t r o

Radiateur d’huile: ou i-non
Radiators olio: si - no

no.
n on

7 . 5  l i t r e sCapacité du circuit de refroidissement 
Capacité circuits raffreddamento ^  3 l i t r i

Ventilateur (si prévu), diamètre o u i  e l e c t r o v e n t i l a t e u r  0  2 2 5  mm. 
Ventilators (se previsto), diametro g i  e l e t t r o v e n t i l a t o r e  0 2 2 5  mm.

Nombre de pales du ventilateur _ 4 _________________
Numéro pale ventilators

Paliers vilebrequin, type c o q u i l l e s  
Cuscinetti aibero motors, tipo a  g u s c i o  s o t t i l e

5 , 8 5  Kg.

6 ,750  K g .

Poids volant (nu)
Peso volano (nudo)

Poids du volant avec couronne de démarreur_
Peso volano con corona awlamento

Poids du volant avec embrayage 1 0 ,2 0  K g . ( p a r t e  r o t a n t e )  
Peso volano con frizione

1 0 , 4  K g .Poids du vilebrequin 
Peso albero motors
Poids de la bielle 0 ,6 3 5  K g. ( a v e c  b o u lo n s ,  s a n s  p a l i e r s )
Peso biella 0 ,6 3 5  K ^  (c o n  b u l l o n i ,  s e n z a  c o s c i n e t t i )

Poids du piston avec axe et segm ents p , 4Rn V g ._________________________
Peso pistone con spinotto e anelli

^ d̂ \ o n a
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FISA - Transfert en Gr.A
Marquft/Marca ALPASÜD___________ Modela /  Modallo ALPASÜI) SPRINT ____________________

ADMISSION /  ASPIRAZIONE

160) Matériau du collecteur d'admission A l j i g p e  winm
Materlale collettore aspirazione l e g a  d ' a l l m a i n i o

161) Diamètre extérieur des soupapes 38» 2 mm, a  1 » 5 0  I n  
DIametro esterno valvole

162) Levée maximum des soupapes 9»1 mm. ( a v e c  j e u  z e r o )  — 0 » 3 5 8  i n  
Alzata massima valvole 9,1  n m . ( g i o c o  z e r o )  s  0»338  I n

163) Nombre de ressorts par soupape ________________________________________
Numéro molle per valvola

164) Type de ressort à  e l i c e
Tlpo dl molla ^  e l i c a

165) Jeu théorique pour le calage de la distribution 0 > 4  nua» = 0 ,0 1 5 7  i n  
Gloco teorico per la messa In fase dlstrlbuzlone

166) Avance d ’ouverture (avec jeu théorique)__________
Anticipe apertura (con gloco teorico)

167) Retard de ferm eture_____________________________8 0 °
RItardo chiusura

ÉCHAPPEMENT /  SCARICO

170) Matériau du collecteur d’échappem ent a c i e r
Materlale collettore scarico a c c i a i o

171) Diamètre extérieur des soupapes ^ 3^2 mm. = 1,;SQ7 i n  
DIametro esterno valvole

172) Levée maximum des soupapes 9 ,1  nun. ( a v e c  .je u  z e r o )  a  0 , 3 5 8
Alzata massima valvole 9^1 ( g i o c o  z e r o )  = 0 , 3 5 8  i n

173) Nombre de ressorts par soupape 2_________________________^
Numéro molle per valvola ~

174) Type de ressort ® e l i c e  
Tlpo molla a  e l i c a

175) Jeu théorique pour le calage de la distribution mm, a  0 ,0 1 9 7  i n
Gloco teorico per la m essa In fase dlstrlbuzlone

176) Avance d’ouverture (avec jeu théorique)________ 63*
Anticipe apertura (con gloco teorico)

177) Retard de fermeture_ 
RItardo chiusura

ALIMENTATION PAR CARBURATEURS /  CARBURATORI

180) Nombre de carburateurs 
Numéro carburatori

181) Type /  Tlpo d o u b l e  c o r p  v e r t i c a l /  v a t i c a l e  d o p p io  c o r p o

182) Marque f e b e r  Modèle DIB 6 1 /2 5 0
Marca Modello

184) Nombre de passages de gaz par carburateur 2__________________________
Numéro passaggl miscela per carburatore
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Marque/Marca ALPASÜD Mr.flfelft/ModBlloAI»^ASÜD SPRINT
FISA - Transfert en Gr.A

185) Diamètre de la tubulure de gaz à la sortie du carburateur 3 2 /3 2  mm. 
Diamètre condotto uscita carburatore

186) Diamètre du diffuseur au point d’étranglement maximum 
Diamètre diffusore nel punto dl massima strozzatura

2 3 /2 4  mm.

Injection (si prévue) /  Inlezione (se prevlsta)

187) Marque de la pompe___________________________________________
Marca délia pompa

188) Nombre de p is to n s ____________________________________________
Numéro pistoni

189) Modèle ou type de la pompe____________________________________
Modello o tlpo dl pompa

190) Nombre total d ’In jec teu rs_______________________________________
Numéro totale InlettorI

191) Emplacement des In jecteurs____________________________________
Ubicazione InlettorI

192) Diamètre de la pipe d’admission au point de passage le plus étrol^ 
DIametro tube aspirazione nel punto plù stretto

ÉQUIPEMENT DU MOTEUR /  ACCESSORI MOTORE

195) Pompe à essence - mécanique e t/o u  électrique 
Pompa benzina - m eccanica e /o  elettrlca

196) Nombre 
Numéro

197) Type du système d ’allumage a v e c  s p in t e r o g e n e  
Tlpo dl sistema dl accenslone

198) Nombre de bobines ^
Numéro bobine

m éc a n iq u e
m e c c a n ic a

co n  s p in t e r o g e n e

199) Génératrice: ty p e_______a l t e r n a t e u r
Generatore: tlpo a l t e r n a t o r e

200) Système d’entraînement a v e c  s a n g le
Sistema dl comando

201) Batterie /  Batterla 

a) T en sio n_______ i 2 Y

Nombre ^
Numéro

con  c in g h ia

b) Emplacement a-irntTh
Tenslone

205) Arbres à cames /  Alberl a camme 

R : Centre /  Centre

Ubicazione a n t e r i o r e

Came admission 
Camma aspirazione

S =22 17 mmO »894inches 

T =  ^ m m 9 l^ 2 ?ln ch es

U =27» 8  mm inches

Came échappem ent 
Camma scarico

S = 2 .2»J_m n9»894  Inches 

T J M _ m m ° L ^ l n c h e s  

U = 2 7 »8 rnni »Q9 inches
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- Transfer? en Cr.A

M arq iif i /M arn a  ALgASUD Mndftla /  M od a l ln  ALPASÜD SPRIN T

TRANSMISSION AUX ROUES /  TRASMISSIONE ALLE RUOTE

Embrayage /  Frizlone

210) Type /  Tipn M on od lsq u e à  s e c
m o n o d ia co  a s e c c o  ,

211) Diamètre /  Diametro __________________ 1 8 0  mm «

esterno
212) Diamètre des garnitures: intérieur 1 24 mm. extérieur 1 8 0  mm. 

Diametro guarnizioni: interno

213) Nombre de d isq u e s_______ ]____________
Numéro dischi

Boite de vitesses /  Cambio velocità

215) Nombre de rapports AV synchronisés 
Numéro marce avanti sincronizzate

216) Emplacement de la commande l e v i e r  c e n t r a l
Ubicazione leva comando velocità l e v a  centreO -e

217) Boîte automatique - emplacement de la commande  p o
Cambio automatico - ubicazione leva comando velocità n on

218) Overdrive type no
Moltiplicatore tipo q q jj

219) Overdrive ratio n o
Rapporte moltiplicazione non

Pont moteur /  Ponte motore

220) Type du pont autobloquant (si prévu)
Tipo di differenziale autobloccante (se previsto)

no

221) Nombre de dents du couple conique 
Numéro dentl coppia finale

ou
o

7 /3 7

222) Rapport au couple conique 
Rapporte finale

OU
5 ,2 8

Pag. 12
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Marque/Marca-
A lM sra  JIFASTO SPRirn FISA - Tramfert en Gr.A

Foto k Foto L

f

Foto NFoto M

Foto P Foto Q

Foto R C. S. 1. ).=) Ptioto S

f
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FISA - Transfert en Gr.A
M?<rqiip/Marr.a ALPASÜD Modèle /  MnrialInALFASÜD. SPRIN T— Isl.

Dessin orifices collecteur admission, 
face c6té culasse.

Disegno orifici coilettore aspirazione, lato 
testata, con dimensioni.

T o le r a n c e s  s u r  l e s  d ia m è tr e s

1 mm

T o l le r a n z e  s u i  d i a m e t r i -  1 mm

Dessin orifices admission culasse 
face collecteur.

Disegno orifici aspirazione testata lato 
coilettore, con dimension!.

T o lé r a n c e s  s u r  l e s  d ia m è tr e s

1 mm

T o l le r a n z e  s u i  d ia m e t r i  -■ 1 mm

Dessin orifices collecteur échappement 
face côte culasse.

Disegno orifici coilettore scarico lato testata, 
con dimensioni.

Tolerance^ sur les diamètres

T o l le r a n z e  s u i  d ia m e t r i  -  1 mm

Dessin orifices échappement culasse 
face collecteur.

Disegno orifici scarico testata lato coilettore, 
con dimensioni.

T o le r e d c e j  s u r  l e s  d ia m è tr e s

T o l le r a n z e  s u i  d ia m e t r i  -  mm
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, ,  ALPASUD j  „ AlPASUD SPRINTMarque/Marca Modèle /  Modelio______________________ N.
FISA ? Transfert en Gr.A

Foto T Foto U

V 0  4 2 - 1 x 1 , 5

0  32 -  1 X 1 , 5

Informations supplémentaires 

InformazionI supplementarl

Foto W

Grille de vitesses 

Griglia camblo velocità

IV RM
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Omologazione f. 1. A. N®. H i L  VivJ
Omologazione C.S.A.I. N®......................

G ruppo .....

Veltura-
TISA - Transfert en

. F'ISA - T ran sfe rt en Gr

AUTOMOBILE CLUB D’lTALIA
C OM M ISSIO NE SPORTIVA AUTOMODILISTICA ITAIIANA

F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  DE L ' A U T O M O B I L E  

Scheda di esfensione d’Omologazione
secondo I allegato J al Codice SporHvo Internazlonale

Casa C Q s t r u t i r i c f i  -Jl.gA__ALPA KOLISO ALFASÜII ALPASÏÏD "SPRINT" _______

autotelaio---------------------------------- ---------- --N® di serie d'inizio delie 
modifiche 0) descritte motore-------
Data di appiicazione delle modifiche _ tiennaio 19 77

Denominazione commerciale dopo i’applicazione delle modifiche: 
_______ ■ i n v a r i a ta

La presente estensione d’omologazione deve essere considerata come:
variante / ^ -oluzione normale del tipo 

Omologazione valida dal - 1-. 4_____________ 19 77 Lista—-

Descrizione delle modifiche:

V a rian te  in  opzione p e r  coE ipetizione V a ria n te  en o o tio n 'D o u r co m p e titio n  "

P er r a g io n i  d i s ic u re z z a  l e  ru o te  sono f i s s a t e  con d ad i su c o lo n n e tte  f i=  
l e t t a t e .

Pour ra o tif^ s  de s é c u r i t é  l e s  ro u es  so n t f ix é e s  su r  l e s  gou jons avec dans 
écroux .

Timbra e fîrma délia C.S.A.I. Timbre e firma dalla F.I.A.

’ag. 16



Omologozione F. I. A. N®.■■.....................
Omologozione C3.A.I. N“ ..........

I jj Gruppo -............ .......... ...........

VeMura---- EJSA......Transfert en

AUTOMOBILE CLUB D’ilALIA
COMMiSSIONE SPORTIVA AUTOMOBILISTiCA ITALIANA -y

F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  DE  L ' A U T O M O B I L E  

Scheda di esfensione d^Ornologazione
seco n d o  I'allegalo J ol Codice Sportivo Infernazionale

C asa costruttrice . THCA ALPA ROLI30 ALFASUD Modello ALFA SUD ” SPRIITT”

N® di serie d'inizio delle ( a u to te la io ------------------------------— _______________
modifiche descritte |  m o to re   _____________________________________

Data di appiicazione delle m o d if ic h e  G e n n a io _________________ 19_ZZ__

Denominazione com m erciale dopo I'applicazione delle modifiche:
_______    i n v a r i a t a

La presente estensione d'omologazione deve essere considerata come:

Omoiogazione valida d a l   — l l l j ! ________  19-lZ - Lista__________

Descrizione delle modifiche:

VALB SOLO P S a  IL  GRUPPQ 2 , _  •

VALABLE BD GROUPE 2 UITIQUB^IBUT

-  Groupe 2  uniquement”
'Valid for Group 2 only’

) / r î T  S.

TImbro e flrma della C^.A.I. Timbro e firma

18



Casa costruttrice ALPASUD modello A1FASUI)” SPRHIT ” Estensione d’Omologaziono F.I.A. N° T/^M

P in z e  a n t e r i o r !  con  d i s c o  e su p p o r to  

E t r i e r  AV a v e c  d is q u e  e t  s u p p o r t

FIS A - Transfert en Gr.A

P in z e  p o s t e r i o r i  con  f r e n o  a  nano  
E t r i e r  AE a v e c  f f e i n  à  m ain

. 4

/Valable en Groupe 2 uniqueiuent 
'Valid for Otoiip 2 only"

Pag. ^
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Timbra e flrma délia C.S.A.I.



Ç.
V, "  ŷ '

I r»^
* l <  

L y

O m o to g o z io n e  f . I. A. N». :.53Aè.......
O m o io g o z io n e  C.S.A.I. N " . ............ - ^ . . /  ^  \ i

G r u p p o  l . _ .......................

ALFA SUP SPRIITg.

FISA - Transfert en Gr.A

DiTÀLlAAUTOMOBILE CLU
C O M M I S ' iO N E  SPORTIVA A UTOM OB1LISÏ1CA ITALIANA

F E D E R A T I O N  I N T E R N A T I O N A L E  DE L’ A U f ' O / A O  B ILE 

Schoda oi cslGnsion© ci^OiTiclcciaziono
secondo l'eüegato J el Codice Sportive Internazionale

Casa coslruttricR ALFASUD  ̂ MnHpIln ALPASUD' SPHIITT

N® di serie d ’inizio dslle  ( a u t o ' e i a i o ------------------------------------- ---------------------------
modifiche (-) descriüe |  m o to r e   ________ __________ _____________

Data di applicazione delle m o d if ic h a __________________________ '_________ _____

Denominazione com m erciale  dope l'appücazicne delie modifiche:

La presenle estensione d'omologazione deve essere considerata come;

variante /

Omologazione valida dal - J —^O-nnaio 19_ZS. tista__

  ------------------------------ - t m m ---------------------------- ---------------
Descrizione deiie  modifiche:

Preno a man.o -  v e d i fo t o  -  V a lid e  s o lo  p er  gruppo 2

P r e in  de s ta t io n n e n e n t  -  .v o i r e  fo to  > V a la b le  pour groupe 2 ‘ seu lem en t.

YaJable en Groupe 2 uniq 
'̂VaJid for Group 2 or

TImbro e flrma delia C.S.A.I. Timbro e firrna della F.I.A.
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Ccsa costruHrico S u d  o p rin ^ l; Estonsiono d’OmoIogazIono F.I.A.tC® _ 5 .^ £ îï

VALABLE EN GROUPE 2 UITIQUEMEFJ 

K 'éservoir d 'e s se n c e

08 1 0 7 V

FISA - Transfert en Gr.A

r.A

•.A

Elem ent de su sp e n s io n  avan t renfüj*cé . •
^valable en Groupe 2 uniquement’

"valid for Group 2 only”

Timbro o flrma deüa C.S.A.I. f

» . . . y


